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Exklusive Champagner, 
Signature Drinks, Alpen-
Tiroler Küche und Sushi 
Raw Kitchen. Genießen 
Sie ein einzigartiges ku-
linarisches Erlebnis mit 
exklusiven Getränken. 
Freuen Sie sich auf meis-
terhafte Kreationen und 
perfekte Kombinationen, 
die jeden Bissen verfei-
nern. Tauchen Sie ein in 
ein Fest unvergleichlicher 
Aromen, umgeben von 
Wärme und einer einzig-
artigen Atmosphäre.

Exclusive Champagne Se-
lection, Signature Drinks, 
Alpine Tyrolean Cuisine, 
and Sushi Raw Kitchen.
Enjoy a unique culinary 
experience with exclusive 
drinks. Look forward to 
masterful creations and 
perfect pairings that elevate 
every bite. Immerse yourself 
in a feast of incomparable 
flavours, surrounded by 
warmth and a unique at-
mosphere.

THE MADLEIN SPA

DRINKS &
CULINARY DELIGHTS

ABOUT
MAD
Concept | Hotel Overview
6 - 21

36 - 41

22 - 33
Taste of Madlein

Massage & Beauty

Das Hotel Madlein ist ein 
Pionier und das erste Design-
hotel in den Alpen. Bewusst 
wird ein Kontrast zum „High-
life“ der Partymetropole ge-
schaffen, um Ihnen ganzheit-
liche Entspannung zu bieten. 
Entdecken Sie jeden Winkel 
unseres Hotels und machen 
Sie Ihren Aufenthalt unver-
gesslich.

The Hotel Madlein is a pioneer 
and the first design hotel in the 
Alps. A deliberate contrast to the 
"high life" of the party metrop-
olis is created to offer you holis-
tic relaxation. Discover every 
corner of our hotel and make 
your stay unforgettable.

Entdecken Sie die Welt 
der Schönheit mit unserer 
Auswahl an hochwertigen 
Schönheitsprodukten und 
-Services. Von revitalisie-
render Hautpflege bis hin 
zu makellosem Make-up 
bieten wir alles, was Ihre 
Schönheitsroutine berei-
chert. Verwöhnen Sie sich 
mit einer entspannenden 
Massage oder einer be-
lebenden Gesichtsbehand-
lung, um sich rundum zu 
erholen.

Explore the world of beauty 
with our range of premium 
beauty products and servic-
es. W hether you're looking 
for rejuvenating skincare or 
flawless make-up, we have 
everything to enhance your 
beauty routine. Pamper 
yourself with a relaxing 
massage or an invigorating 
facial for complete wellbe-
ing.

54 - 63
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THE 
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HIGHLIGHTS
Top events, activities 
and more. 

66 - 69

The pioneer and the new 
generations.
44 - 53

Erleben Sie das Ischgl 
Alpenparadies – im 
Winter und Sommer: 
Ein faszinierender Ort 
in den Bergen, an dem 
alpine Schönheit auf 
Luxus trifft. Im Winter 
erwarten Sie erst-
klassige Skipisten und 
traumhafte Schnee-
landschaften, während 
der Sommer mit Wan-
derungen und ruhigen 
Momenten inmitten 
der Natur lockt.

Experience the alpine 
paradise of Ischgl - winter 
and summer: a fascinat-
ing place in the moun-
tains where alpine beauty 
meets luxury. In winter 
you can enjoy world-class 
skiing and beautiful 
snow-covered landscapes, 
while in summer you can 
enjoy hiking and peaceful 
moments in nature.

Es erwarten dich Überra-
schungen und Chancen. Sei 
offen für Veränderungen, lass 
Altes los und folge deinen 
Visionen, um deinen Zielen 
näherzukommen.

Surprises and opportunities 
are waiting for you. Be open 
to change, let go of the old and 
follow your visions to get closer to 
your goals.

Erwin Aloys, Gründer des Ski-
gebiets Ischgl und des Hotels 
Madlein.

Wie sich der Ort wandelte, so 
auch das Hotel Madlein – vom 
urigen Tiroler Stil zum ersten 
Designhotel der Alpen.

Erwin Aloys, founder of the Ischgl 
ski area and Hotel Madlein.

As the location evolved, so did 
Hotel Madlein – from its rustic 
Tyrolean style to the first design 
hotel in the Alps.
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ABOUT
MAD

D
as Hotel Madlein ist 
das erste Designhotel 
der Alpen.

Diese Pionierrolle erfordert 
kontinuierliche Weiterentwick-
lung und das ständige Hinterfra-
gen bereits beschrittener Wege. 
Um Ihnen einen modernen Ort 
der Ruhe und Erholung im leb-
haften Ischgl zu bieten, wurde 
die Innenausstattung des Hotels 
Madlein auf das Wesentliche re-
duziert, um das offene Ambien-
te bestmöglich zur Geltung zu 
bringen. Ein bewusst gesetzter 
Kontrast zum „Highlife“ der 

Partymetropole schafft einen 
Raum, in dem Sie ganzheitliche 
Entspannung erfahren können.

Ganz im Sinne des Mottos „We-
niger ist mehr“ öffnet sich hier 
Raum für neue Gedanken und 
Perspektiven. Ihr Ziel im Hotel 
Madlein: Abschalten, Entspan-
nen und Ruhe für Geist, Körper 
und Seele finden.

Für die Gestaltung des Design-
hotels wurde der Zen-Stil ge-
wählt. Die fernöstliche Kunst 
des Zen zielt darauf ab, dem 
Menschen durch bewusstes Re-

duzieren und das Weglassen von 
unnötigem Ballast zu helfen, 
sich auf das Wesentliche und das 
wirklich Wichtige zu konzent-
rieren.

The Hotel Madlein is the first 
design hotel in the Alps. This pio-
neering role demands continuous 
innovation and a constant 	
re-examination of established 
paths. To offer you a modern 
sanctuary of peace and relaxa-
tion in the vibrant town of Ischgl, 
the hotel’s interior design em-
phasizes simplicity, allowing an 
open and inviting atmosphere to 
shine. A deliberate contrast to the 
"high-life" of the party metropolis 
has been created to provide you 

with a space for holistic relaxa-
tion. Embracing the motto "Less 
is More," the design fosters an en-
vironment where new thoughts 
can emerge.

Your goal at Hotel Madlein: Un-
plug, unwind, and find tranquil-
lity for the mind, body, and soul.

For this reason, the Zen style was 
chosen for the hotel's design. The 
Far Eastern art of Zen seeks to 
help individuals by consciously 

eliminating unnecessary bag-
gage, enabling them to focus on 
what is truly essential.

Indeed, less is more, and simplic-
ity often leaves a deeper impres-
sion than even the most intricate 
architectural masterpieces.

////
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HOTEL 
OVER

VIEW

Rooms
Wellness Spa
Restaurant
Lounge bar

 1º - 2º - 3º - 4º Floor
 0º Floor
 0º Floor
 0º Floor

Kosmetik & Massage
Ski shop

-1º Floor
-1º Floor
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Ganz gleich, wofür Sie sich begeis-
tern oder was Sie gerade für einen 
perfekten Aufenthalt benötigen: Ob 
geräumige Familienzimmer, gemüt-

liche Komfortzimmer oder anspruchsvolle, ex-
quisit eingerichtete Designzimmer - das Hotel 
Madlein in Ischgl bietet Ihnen die idealen Un-
terkünfte für einen entspannten Urlaub.

Die Zimmer im Hotel Madlein sind nicht nur 
gemütlich, sondern auch stilvoll und laden zum 
Wohlfühlen ein. Beginnen Sie Ihren Tag mit 
dem warmen Sonnenschein am Morgen und 
schätzen Sie die bequeme Nähe zu den Seil-
bahnen und Pisten. Eine überdachte und be-
heizte Rolltreppe bringt Sie in wenigen Minu-
ten direkt vom Hotel zur Talstation der neuen 
Pardatschgrat- Bahn. 

Das Hotel Madlein bietet Ihnen eine unver-
gleichlich zentrale und dennoch ruhige Lage 
– den idealen Ausgangspunkt für all Ihre Akti-
vitäten während eines unvergesslichen Urlaubs 
in Ischgl.

Egal, ob Sie die Bergwelt erkunden, auf den 
Pisten unterwegs sind oder die lokalen Attrak-
tionen besichtigen möchten, unser Hotel ist 
strategisch günstig gelegen, um Ihnen einen 
bequemen Zugang zu all Ihren geplanten Ak-
tivitäten zu bieten. Wir laden Sie ein, die An-
nehmlichkeiten unseres Hotels zu genießen 
und einen erholsamen Aufenthalt inmitten der 
atemberaubenden Kulisse von Ischgl zu erle-
ben.	

////

N
o matter what you're passionate 
about or what you need for a 
perfect stay, whether it's spacious 
family rooms, cosy comfort rooms, 

or sophisticated, exquisitely furnished design 
rooms, Hotel Madlein in Ischgl offers you the 
ideal accommodations for a relaxing holiday.

The rooms at Hotel Madlein are both cosy 
and stylish, inviting you to feel at home. 
Start your day basking in the warm morn-
ing sunshine and appreciate the convenient 
proximity to the cable cars and slopes. A cov-
ered and heated escalator takes you directly 
from the hotel to the valley station of the new 
Pardatschgratbahn in just a few minutes. 
Hotel Madlein provides an incomparably 
central yet peaceful location – the perfect 
starting point for all your activities during 
an unforgettable holiday in Ischgl.

Penthouse Suite
New since Winter 2023/24 

This Penthouse Suite is unique in Ischgl. On 
the 4. Floor with 155 m², 3 bed rooms (each 
with own bathroom) and a very big living 
room with kitchen area. Especially the bal-
cony with beautiful view to the mountains. 
The bedroom and bathroom are only sepa-
rated from each other by a glass membrane. 

A bathtub with a view of the spectacular 
mountains of the Tyrolean Alps invites you 
to relax and enjoy yourself. Plenty of space, 
high ceilings and large panoramic windows 
let you forget the hustle and bustle of every-
day life and create an optimal setting for 
your individual feel-good stay.

W hether you're exploring the mountain 
scenery, hitting the slopes, or visiting local 
attractions, our hotel is strategically located 
to provide you with convenient access to all 
your planned activities. We invite you to en-
joy the amenities of our hotel and experience 
a rejuvenating stay amidst the breathtaking 
backdrop of Ischgl.

Sie können hier ganz bequem online Ihr Zimmer reservieren.
Für Fragen stehen wir Ihnen gerne telefonisch unter +43 5444 5226 oder 
per Mail info@madlein.com zur Verfügung!

You can easily book your room online here. If you have any questions, 
Please call us on +43 5444 5226 or send an email to info@madlein.com! 

Rooms
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I
n der Poolanlage des Wellnesshotels 
Madlein erleben Sie ganzheitliche Ent-
spannung, während Sie einen ereignis-
reichen Tag Revue passieren lassen. 

Gönnen Sie Ihrem Körper und Ihrem Geist 
pures Wohlbefinden und Regeneration im 
warmen Wasser. Gleichzeitig genießen Sie 
den Blick auf die atemberaubende Bergku-
lisse von Ischgl. Neu ab diesem Winter: unse-
re Infrarot-Gondeln (Biosauna), die zusätz-
lich für Ihre Erholung zur Verfügung stehen 
und eine wohltuende Wärme bieten. Diese 
Welt der Gegensätze wird Sie faszinieren: 
heiß und kalt, rau und glatt, hell und dunkel 
– eine sinnliche Erfahrung, die durch die de-
zente Beleuchtung der 
Poolanlage noch unterstrichen wird.

Zwischen den entspannenden Runden im 
Pool des Hotels Madlein können Sie es sich 
auf den behaglichen Liegeplätzen gemüt-
lich machen, die am Beckenrand und im 
Ruheraum direkt am Kamin für Sie bereit 
stehen. Erleben Sie warmes Wasser und ein 
fantastisches Outdoor-Feeling im modernen 
Außenpool des Hotels Madlein. Entspannen 
Sie im angenehm temperierten Whirlpool 
direkt am lodernden Feuer, während über 
Ihnen und um Sie herum dicke Schneeflo-
cken vom Himmel fallen. Die einzigartige 
Kombination von warmem Wasser, dem 
Feuer und schneebedeckter Kulisse schafft 
eine besonders magische Atmosphäre, die 
Ihren Aufenthalt zu einem unvergesslichen 
Erlebnis macht.

I
n the pool area of the Madlein Wellness 
Hotel, you’ll experience holistic relaxa-
tion as you unwind from an eventful 
day. Immerse yourself in pure well-be-

ing and rejuvenation in the warm water, 
while taking in the breathtaking mountain 
scenery of Ischgl. New this winter: our infra-
red gondolas with a Bio-sauna, adding an 
extra layer of soothing warmth to your re-
laxation experience. This world of contrasts 
will captivate you: hot and cold, rough and 
smooth, light and dark—a sensory experi-
ence further enhanced by the subtle lighting 
of the pool area.

Between relaxing laps in the Madlein Ho-
tel pool, enjoy the cosy lounge chairs around 
the pool and in the quiet room by the fire-
place. Experience the warmth of water and 
an incredible outdoor feeling in the hotel's 
modern outdoor pool. Soak in the pleasant-
ly heated whirlpool directly by the crackling 
fire, as thick snowflakes fall around you. The 
unique combination of warm water, fire, 
and snow-covered scenery creates a magical 
atmosphere, making your stay an unforgetta-
ble experience.

Minotti Lounge

Finnische Bio-Sauna

Pool bar KosmetikIndoor pool

Whirlpool

Saunas

Page 24 - 33

Page 14 - 17

Page 36 - 41
Eat & Drink

Aufgussplan / Private spa area

Cosmetic Treatments
WELLNESS

AT THE
HIGHEST 

LEVEL

Wellness & Spa
Kosmetik & Massage
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Infrared Cable car (outdoor) 37 - 70°C	
from 12:00 – 8:00 pm

Infrarot Gondeln (Außenbereich) 37 - 70°C	
von 12:00 – 20:00 Uhr

Magic Infrared Cable car Entdecken Sie die neueste Attraktion 
im Hotel Madlein: unsere brandneuen 
Infrarot-Gondeln im Zen Spa Garten! 
Diese gemütlichen, beheizten Rück-

zugsorte auf der Terrasse vereinen beruhigen-
de Wärme mit beeindruckendem Blick. Treten 
Sie ein, lehnen Sie sich zurück und lassen Sie 
die Ruhe auf sich wirken – für ein Wohlfühl 
und Gesundheitserlebnis der Extraklasse.

Outdoor Infrarotkabine mit Bio-Sauna

Zwei Personen

2 x Frontstrahler
2 x Rückenstrahler, SENSOcare®

Personenanzahl

Anzahl Stahlelemente

D
iscover the latest addition to the 
Hotel Madlein: our brand-new 
infrared gondolas in the Zen 
Spa Garden! These cosy, heat-

ed retreats on the terrace offer the ultimate 
in relaxation and wellness, blending serene 
mountain views with soothing warmth. Step 
in, unwind, and let the peaceful ambiance 
elevate your well-being experience to new 
heights.

Outdoor infrared cable car with bio-sauna

Two persons

2 x front radiators
2 x back radiators, SENSOcare®

Number of persons

Number of blasting elements

ENJOY 
NATURE AND 
FEEL 

THE 
HEALTHY 
WARMTH

SOMETHING NEW IN THE 
HOTEL MADLEIN GARDEN
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AN OASIS OF 
WELL-BEING

Öffnungszeiten
Opening hours

7:30 - 21:00 Uhr

16:00 - 20:00 Uhr

16:00 - 20:00 Uhr

09:00 - 21:00 Uhr

10:00 - 21:00 Uhr

12:00 - 20:00 Uhr

14:00 - 21:00 Uhr

07:30 - 21:00 Uhr

POOL

WHIRLPOOL

SAUNEN

SOLARIUM

SPA/KOSMETIK

INFRAROT GONDELN

POOLBAR

FITNESS

MAD. MAGAZINE

Verpassen Sie nicht unsere täglichen Sau-
naaufgüsse, die die gesamte Woche über 
verfügbar sind. Zögern Sie nicht, unser 
Personal zu kontaktieren. Peelings für die 
Dampfsauna sind selbstverständlich jeder-
zeit an der Spa  Rezeption erhältlich.

Do not miss our daily sauna infusions, avail-
able throughout the entire week. Feel free 
to contact our staff. Peelings are, of course, 
available at the spa reception at any time.

Aufguss-Zeremonie
Sauna Infusion

Erleben Sie unvergleichlichen Luxus im 
Herzen unseres Spas. Reservieren Sie unse-
re exklusive Spa-Suite mit Whirlpool für pri-
vate Entspannung und Genuss. Tauchen Sie 
ein in Privatsphäre und Wohlbefinden – ein 
persönliches Refugium für unvergessliche 
Momente der Erholung und Verwöhnung.

Experience unparalleled luxury in the heart 
of our spa. Reserve our exclusive spa suite 
with a private whirlpool for personal relax-
ation and indulgence. Immerse yourself in 
privacy and well-being – a personal haven 
for unforgettable moments of rejuvenation 
and pampering.

Private Spa Area
Focus on yourself!

Genießen Sie Ihr Spa ab 23:00 Uhr in 
Vollkommener Privatsphäre. 
Nach Anfrage an der Rezeption        
       +43 5444 5226 
oder unter: info@madlein.com

Enjoy your spa in complete privacy 
from 11:00 PM. Upon request at the 
reception       +43 5444 5226
or via: info@madlein.com

Book now!
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In the restaurant of the luxurious Madlein 
Hotel in Ischgl, we prioritize luxury and 
quality.

Indulge in true culinary delights – whether 
you prefer minimalist or elaborate dishes, the 
choice is entirely yours, as it revolves around 
your discerning taste.

Let yourself be captivated by the culinary 
skills of our chefs at Hotel Madlein! 
With their extraordinary creations, the 
term “ordinary” is eliminated from our cu-
linary vocabulary.

Curious to savour the experience? The team 
at our restaurant and our kitchen crew look 
forward to exceeding your culinary expecta-
tions.

Opening daily 07:30 am – 11:00 am and 
evening 7:30 pm – 9:00 pm

Table reservations at the reception or 
via: info@madlein.com

Im Restaurant des luxuriösen Madlein Hotels 
in Ischgl legen wir großen Wert auf Luxus und 
Qualität.

Genießen Sie wahre Gaumenfreuden – ob pu-
ristische oder aufwendige Gerichte, die Aus-
wahl liegt ganz in Ihrem Ermessen, denn Ihr 
guter Geschmack steht im Mittelpunkt.

Lassen Sie sich von den kulinarischen Künsten 
unserer Spitzenköche im Hotel Madlein begeis-
tern! Mit ihren außergewöhnlichen Kreationen 
wird das Wort “gewöhnlich” aus unserem kuli-
narischen Vokabular gestrichen.

Sind Sie neugierig geworden? Das Team unse-
res Restaurants und unsere Küchencrew freuen 
sich darauf, Ihre kulinarischen Erwartungen zu 
übertreffen.

Öffnungszeiten Täglich 07:30 – 11:00 
und abends 19:30 – 21:00 Uhr

Tischreservierungen an der Rezeption 
oder unter: info@madlein.com 

Die Bar des Designhotels Madlein ist immer ei-
nen Besuch wert! Tagsüber gemütliche, kusche-
lige Kaminlounge, die zum Relaxen und Genie-
ßen einlädt, wird sie nachts zur pulsierenden 
Cocktailbar, an der man sich mit neuen, aus-
gefallenen, sowie altgedienten Kreationen ver-
wöhnen lassen kann. In der Madlein Bar trifft 
man sich, um mit feinen Drinks den Abend ein-
zuläuten und sich in stylisher Atmosphäre auf 
das pulsierende Nightlife in Ischgl vorzuberei-
ten. Egal ob Partygirl oder Anzugträger, in der 
Bar des Hotels Madlein werden schnell Kontak-
te geknüpft und Bekanntschaften geschlossen.
Immerhin sind wir hier in Ischgl. 

////

The bar of design hotel Madlein is always 
worth a visit! During the day, a cosy and 
comfortable fireplace lounge that invites you 
to relax and enjoy, at night it becomes a pul-
sating cocktail bar, where you can indulge 
yourself with new, unusual and well-served 
creations. People are networking in the 
madlein the bar is a special place to take off 
in the evening with fine drinks and to pre-
pare for the pulsating night in Ischgl in styl-
ish atmosphere. No matter if you are a party 
girl or wearing a suit, in the bar of the hotel 
madlein contacts are quickly made and all 
sorts of lifestyle people are welcome. After all, 
we are here in Ischgl.

Mad fine
cuisine

Restaurant Lounge & bar
Chill out in the lounge 

with an open 
Fireplace to relax

Öffnungszeiten Täglich ab 11:00
Opening daily 11 am till late

Page 26 - 29
Champagne & Signature Drinks
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Genießen Sie exklusiven Komfort 
mit unserem Ski Rack Depot: Jedes 
Zimmer verfügt über einen eigenen 
Depotplatz für Ihre Ausrüstung. Zu-
sätzlich bieten wir schnellen und pro-
fessionellen Service wie Wachsen, Kan-
tenschleifen und Reparaturen direkt 
vor Ort. Keine eigene Ausrüstung? 
Leihen Sie sich modernstes Ski- und 
Snowboard-Equipment in unserem 
„rent & go“ Store. Unser Team berät 
Sie gerne für maximales Pistenvergnü-
gen. Skiurlaub, wie er sein sollte – ent-
spannt und perfekt organisiert.

Öffnungszeiten Täglich 08:00 – 18:00 

Hier ist es möglich, die Ski direkt zu 
Buchen und zu reservieren:

Enjoy exclusive convenience with our 
Ski Rack Depot: each room comes with 
its own dedicated storage space for your 
equipment. We also provide fast and 
professional services such as waxing, edge 
sharpening, and repairs directly on-site. 
Don’t have your own gear? Rent state-
of-the-art ski and snowboard equipment 
from our ‘rent & go’ store. Our team is 
happy to assist you, ensuring maximum 
fun on the slopes. Ski holidays as they 
should be – relaxed and perfectly organ-
ised.

Opening daily 08:00 am – 18:00 am

It is possible to book and reserve 
the skis directly here:

Unser Skishop bietet Ihnen alles, was Sie für 
ein unvergessliches Ski-Erlebnis benötigen:

•	 Ausrüstungsservice: Kantenschleifen, 
Wachsen und Reparaturen direkt vor Ort 
– für maximale Performance.

•	 Ski-Verleih: Hochwertige Modelle von 
Atomic, Salomon und Rossignol. 

•	 Snowboard-Verleih: Never Summer Snow-
boards exklusiv im Hotel erhältlich.

•	 Neuheit 24/25: Leihen Sie als Einzige in 
Ischgl Splitboards – ideal für Abenteuer im 
Backcountry.

•	 Verkauf: Stilvolle Skibekleidung wie 
Jacken, Hosen, Handschuhe und hochwer-
tige Accessoires wie Skibrillen von Oakley 
sowie Designer-Sonnenbrillen von Tom 
Ford, Gucci, Prada, Dolce & Gabbana und 
Balenciaga.

Our ski shop provides everything you need 
for an unforgettable skiing experience:

•	 Equipment Service: Edge sharpening, 
waxing, and on-site repairs – for maximum 
performance. 

•	 Ski Rental: Premium models from Atomic, 
Salomon, and Rossignol. 

•	 Snowboard Rental: We offer Never 
Summer snowboards exclusively at the 
hotel.

•	 New from 24/25: Be the only one in Ischgl to 
rent split-boards – perfect for backcountry 
adventures. 

•	 Retail: Stylish ski apparel such as jackets, 
pants, and gloves, plus high-quality acces-
sories like Oakley ski goggles and designer 
sunglasses from Tom Ford, Gucci, Prada, 
Dolce & Gabbana, and Balenciaga.

Skiverleih
Ski shop

Snow is waiting.
 Let's get ready!

All hotel guests 
receive 15% off all rental 

products*.

Quality and exclusivity directly at Hotel Madlein
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DRINKS & 
CULINARY 
DELIGHTS

Champagner: 
Die Perle des 

Luxus und der 
Feier 

Wenn wir an Feierlichkeiten, Erfolge oder 
besondere Momente denken, kommt uns 
unweigerlich ein Bild in den Sinn: ein Glas 
Champagner, dessen feine Perlen langsam 
aufsteigen wie kleine Funken der Freude. 
Aber was macht dieses Getränk zum Inbe-
griff von Luxus, Eleganz und Emotion?

Die Herkunft des Champagners

Champagner stammt aus der Region Cham-
pagne im Nordosten Frankreichs, wo seine 
Herstellung streng geregelt ist, um Quali-
tät und Authentizität zu gewährleisten. In 
dieser Region perfektionierte der Benedikti-
nermönch Dom Pérignon im 17. Jahrhundert 
die Methode Champenoise, ein Verfahren, 
das dem Champagner seine charakteristi-
sche Spritzigkeit verleiht.

Das Getränk eroberte bald die europäischen 
Königshöfe und erhielt den Titel "der Wein 
der Könige". Es etablierte sich schnell als 
Symbol für Exklusivität und Raffinesse.

////

Champagne: 
The Bubble of 
Luxury and 
Celebration

W hen we think of celebrations, achieve-
ments, or special moments, one image inevita-
bly comes to mind: a glass of champagne, with 
its bubbles slowly rising like little sparks of joy. 
But what makes this drink synonymous with 
luxury, sophistication, and emotion?

The origin of champagne

Champagne comes from the Champagne 
region in the northeast of France, where its 
production is strictly regulated to ensure its 
quality and authenticity. It was here that the 
Benedictine monk Dom Pérignon, in the 17th 
century, perfected the méthode champenoise, 
a process that gives champagne its character-
istic effervescence.

The drink soon conquered the European 
courts, earning the title "the wine of kings" 
and quickly establishing itself as a symbol of 
exclusivity and refinement.
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Celebrate every 
Moment with bubbles!

Our selection of champagnes is available throughout the hotel. 
Just ask our hotel team and enjoy your sparkling moments!

"I drink champagne when I’m happy and when I’m 
sad. Sometimes I drink it when I’m alone. When I have 
company, I consider it obligatory. I trifle with it if I’m not 
hungry and drink it when I am. Otherwise, I never touch 
it—unless I’m thirsty."

Madame Lily Bollinger

Grande Reserve   	        0,75l
Prestigè  	       0,75l

Grande Cuvée	         0,75l
Grande Cuvée Rosé	         0,75l
Grande Clos du Mésnil  1992       0,75l

Brut		          0,75l
Brut			           1,5l
Brut Rosè	       0,75l
Cristal 	  0,75l
Cristal 	  0,75l
Cristal 	   1,5l
Cristal  	  3l
Cristal  	   6l
Cristal Rosé 	     0,75l
Cristal Rosé 	     0,75l
Cristal Rosé  	    1,5l
Cristal Rosé 	   1,5l

La Cuvée	         0,75l
La Cuvée	         1,5l
La Cuvée	         3l
La Cuvée   	      6l
La Cuvée   	      9l
Brut Milésimé 2007	  0,75l
Brut Milésimé 2007		   1,5l
Ultra Brut	    0,75l
Cuvée Rosé	  	        0,75l
Cuvée Rosé			           1,5l
Grand Siècle 	        0,75l
Alexandra Rosé Millésimé 2004       0,75l

Champagne Jean Call, Pierre Mignon

Champagne Louis Roederer, Reims

Champagne Krug, Reims

Champagne Laurent-Perrier, Tours-Sur-Marne

Brut Gold        	  0,75l
Rosé 0,75l
SilverBlanc de Blancs  	  0,75l
Silver Blanc de Blancs                          1,5l
Green   	 0,75l

Brut Majeur 	  0,75l
Brut Majeur			    1,5l
Blanc de Blancs 	       0,75l
Rosé Majeur	         0,75l

Special Cuvée 	   0,75l
Rosé		    0,75l
Rosé Vintage 2006 	        0,75l
“007” Special Edition 2011  	       0,75l
La Grande Année 2000 	       0,75l

Vintage 	  0,75l
Vintage “Lady Gaga” 2010         0,75l
Vintage	  	  1,5l
Vintage	  	  3l
Vintage 		   6l
Vintage Rosé  	   0,75l
Vintage Rosé	       3l
Vintage Luminous  	    0,75l
Vintage Luminous	      1,5l
Vintage Luminous	      3l
Vintage Luminous Rosè	     0,75l
Vintage Luminous Rosè	     1,5l
Vintage Luminous Rosè	     3l

Champagne Armand de Brignac, Chigny Les Roses

Champagne Ayala, Aÿ

Champagne Bollinger, Aÿ

Champagne Dom Pérignon, Épernay

Grand Brut  		       0,75l
Grand Brut  		       1,5l
Grand Brut  		       3l
Blason Rosé		         0,75l
Blason Rosé 		        1,5l
Belle Epoque Brut		          0,75l
Belle Epoque Brut Rosé 	       0,75l
Belle Epoque Rosé 	   1,5l
Belle Epoque 		         3l
Belle Epoque Luminous 	       0,75l
Belle Epoque Luminous      	   1,5l

Brut		          0,75l
Brut	   	       1,5l
Brut Rosé  		        0,75l
Brut Rosé	    	      1,5l
Brut Rosé	   	       3l
Blanc de Blancs		           0,75l
Blanc de Blancs	     	     1,5l
Blanc de Blancs	     	     3l

Brut  	      0,75l
Brut  	       1,5l
Brut 	        3l
Rosé 	       0,75l
Rosé  	       1,5l

Champagne Ruinart, Reims

Champagne Perrier-Jouët, Épernay

Champagne Veuve Cliquot, Reims

Moët Impérial  	  0,75l
Moët Impérial  	  1,5l
Moët Impérial  	  3l
Moët Impérial  	  6l
Moët Impérial  	  9l
Moët Impérial   	 12l
Moët Impérial  	    	      15l
Moët Impérial Nectar 	      0,75l
Moët Rosé Impérial  	            0,75l
Moët Rosé Impérial   	             1,5l
Moët Rosé Impérial   	             3l
Moët ICE Impérial 	  0,75l
Moët ICE Impérial 	  1,5l
Moët ICE Impérial 	  3l
Moët N.I.R Impérial 	  0,75l
Moët N.I.R Impérial 	  1,5l
Moët N.I.R Impérial 	  3l
Moët N.I.R Impérial 	  6l

Cordon Rouge 		        1,5l
Cordon Rouge 		        3l
Cordon Rouge  	     6l
Cordon Le Rosé  		       0,75l

Champagne Moët & Chandon, Reims

Champagne Mumm, Aÿ
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Virgin Cocktails
Baby Madlein

Raspberry, strawberry, almond, lime, 
Schweppes Wild berry

Mosquito
Sprite, mint, Lime, brown sugar, club-soda

San Francisco
Pineapple, orange, lemon, grenadine

Classic Cocktails
Moscow Mule

Vodka, lime, mint, cucumber & Ginger beer 

London Mule
Gin, lime, mint, cucumber & Ginger beer

Gin Fizz
Gin, sugar syrup, lime, club soda

	
Dark ’n’ Stormy

White & dark rum, lime, mint & Ginger beer

Espresso Martini
Absolut Vodka, Coffee Liqueur & Espresso

Pornstar Martini
Absolut Vodka Vanilla, Vanilla Syrup, 

Pineapple, Passion fruit & Champagne

Mojito   
White rum, sprite, mint, Lime, brown 

sugar & club-soda

Strawberry | Passion Fruit | Mango Mojito 
White rum, sprite, mint, lime, 

brown sugar & club-soda 

Cuba Libre
Dark rum, lime & cola

Caipiroska
Vodka, lime & brown sugar

Piña Colada
White rum, pineapple, coconut milk, 

coconut syrup & sugar

Signature Drinks

Miss Madlein
Aperol Liqueur | Cranberry | 

Raspberry | Lime | Almond Syrup | 
Organics Purple Berry

Sunset
Absolut Vodka | Orange Juice | 

Pineapple Juice | Lavender Syrup

Lavender
Absolut Vodka | Lavender Syrup | 

Club Soda

Infused Monkey
Monkey 47 Sloe Gin | Rose Lemonade | 

Lime | Berries

Enjoy Moments of Pleasure in the Lounge

Open daily from 11 am 
For information about allergens, please contact our bar team.
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Culinary 
Excellence in the 

Heart of the Alps.
As Executive Chef at the Design hotel 
Madlein, I am proud to offer our guests an 
unforgettable culinary experience. My jour-
ney through renowned establishments such as 
the “Hotel Central” in Sölden, “Schalber” in 
Serfaus, and the “Antonerhof” in St. Anton 
am Arlberg has provided me with invaluable 
insights into the art of cooking and deepened 
my passion for French cuisine with modern 
influences.

In our kitchen, we blend traditional local 
classics with innovative techniques and sea-
sonal ingredients, primarily sourced from the 
region. I firmly believe that the best flavours 
come from nearby – from the freshest vegeta-
bles to carefully selected meat and fish suppli-
ers. This allows us to create dishes that reflect 
the authenticity of classic French cuisine as 
well as the fresh aromas of our homeland.

We invite our guests to immerse themselves in 
the harmonious fusion of tradition and crea-
tivity, enjoying the exquisite diversity our cui-
sine has to offer. In line with our philosophy, 
we place great emphasis on sustainable prac-
tices and supporting local producers to ensure 
every ingredient meets our high standards of 
quality.

Kulinarische 
Exzellenz 

im Herzen der 
Alpen. 

Als Küchenchef des Designhotels Madlein bin 
ich stolz darauf, unseren Gästen ein unver-
gessliches gastronomisches Erlebnis zu bieten. 
Meine Reise durch erstklassige Häuser wie das 
„Hotel Central“ in Sölden, das „Schalber“ in 
Serfaus und den „Antonerhof“ in St. Anton am 
Arlberg hat mir nicht nur wertvolle Einblicke 
in die hohe Kunst des Kochens gegeben, son-
dern auch meine Leidenschaft für die französi-
sche Küche mit modernen Einflüssen vertieft.
In unserer Küche verbinden wir traditionelle, 

heimische Klassiker mit innovativen Techni-
ken und saisonalen Zutaten, die größtenteils 
aus der Region stammen. Ich glaube fest daran, 
dass die besten Geschmackserlebnisse aus der 
Nähe kommen – von frischem Gemüse bis hin 
zu sorgfältig ausgewählten Fleisch- und Fisch-
lieferanten. Dies ermöglicht uns, Gerichte zu 
kreieren, die sowohl die Authentizität der klas-
sischen französischen Küche als auch die fri-
schen Aromen unserer Heimat widerspiegeln.

Wir laden unsere Gäste ein, in die harmoni-
sche Verbindung aus Tradition und Kreativität 
einzutauchen und die exquisite Vielfalt unse-
rer Küche zu genießen. Im Rahmen unserer 
Philosophie legen wir großen Wert auf nach-
haltige Praktiken und die Unterstützung loka-
ler Produzenten, um sicherzustellen, dass jede 
Zutat von höchster Qualität ist und unseren 
kulinarischen Ansprüchen gerecht wird.

Matthias
Gumbrecht

Executive Chef de Cuisine Hotel Madlein Ischgl
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D
as Hotel Madlein präsen-
tiert den nächsten Schritt 
in seiner mutigen kulina-
rischen Vision: eine brand-

neue, eigenständige Sushi-Bar und 
Lounge, die japanisches Dining im 
Herzen der Alpen neu definiert. Nach 
dem letzten Jahr, als wir mit unserem 
japanisch-mexikanischen Sushi-Koch 
und kreativer Karte Maßstäbe gesetzt 
haben, legen wir jetzt noch eins drauf. 
In diesem eleganten, neu gestalteten 
Corner verschmelzen fein abgestimm-
te japanische Aromen, kunstvolle 
Cocktails und perfekt kuratierte DJ-
Sessions zu einem einzigartigen Erleb-
nis. Jeden Donnerstag bringt unser Su-
shi-Disco-Event Show-Cooking in ein 
vibrierendes Setting. Willkommen zur 
neuen Sushi-Ära im Madlein – mutig, 
raffiniert und unvergesslich.

Hotel Madlein unveils the next chapter 
in its culinary journey: a brand-new, 
standalone Sushi Bar & Lounge that 
redefines Japanese dining in the heart 
of the Alps. 

After setting a trend last year with 
our Japanese-Mexican sushi chef and 
inventive menu, we’re taking it up a 
notch. This specially designed corner 
serves up finely tuned Japanese fla-
vours, crafted cocktails, and curated 
DJ sessions that elevate your afternoon 
& night. Every Thursday, our Su-
shi Disco event fuses music and Asian 
show-cooking with an electric atmos-
phere. Discover a new era of sushi at 
Madlein—bold, refined, and utterly 
unforgettable.

Dienstag bis Sonntag
15:00 - 23:00 Uhr

Tuesday to Sunday
3:00 pm - 11:00 pm

ÖFFNUNGSZEITEN
OPENING HOURS

With finest House music
by our Resident DJS

LIVE MUSIC

THE LUXURIOUS CUISINE THAT 
WILL TAKE YOU TO EVERY 

CORNER OF GLORY

Madlein's
Raw Sushi 

Kitchen

SASHIMI, NIGIRIS, ROLLS AND MORE ...
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Self Love
[ self - luhv ] noun

Being in love with every part of yourself. 
Taking care of your own needs and not 

sacrificing your well-being to please others. 
Not settling for less than you deserve.
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AN OASIS OF  THE SENSES

THE MADLEIN
SPA

Exklusive Schönheit und 
Wohlbefinden im Madlein Spa.

Wir setzen auf die luxuriösen Produkte von 
Sisley, einer Marke, die für natürliche Pflan-
zenextrakte und ätherische Öle steht. Ihre 
hochwertigen Hautpflege-, Make-up- und 
Parfumprodukte werden ohne Tierversuche 
entwickelt und erfüllen höchste Qualitäts-
standards. Unsere Sisley-Pflege ermöglicht 
Ihnen eine individuell abgestimmte Routi-
ne – von feuchtigkeitsspendenden Cremes 
bis hin zu revitalisierenden Seren. Perfekt 
für eine ganzheitliche Hautpflege, auch zu 
Hause.

Luxus und Harmonie für 
Körper und Geist

Der Madlein Spa lädt Sie ein, den Alltag hin-
ter sich zu lassen. Wohltuende Massagen, 
natürliche Essenzen und innovative Rituale 
schaffen einzigartige Wohlfühlmomente.

Pflege auf höchstem Niveau

Mit den edlen Produkten von Sisley erleben 
Sie exklusive Behandlungen, die Ihre innere 
und äußere Schönheit harmonisch verbin-
den.

Tauchen Sie ein in die Welt des Madlein Spa 
– Ihr Rückzugsort für Entspannung und 
Luxus.

Exclusive beauty and 
well-being at the Madlein Spa.

We rely on the luxurious products from 
Sisley, a brand that stands for natural plant 
extracts and essential oils. Their high-quali-
ty skincare, make-up and perfume products 
are developed without animal testing and 
fulfil the highest quality standards. 

Our Sisley skincare allows you to create a 
personalised routine - from moisturising 
creams to revitalising serums. Perfect for 
holistic skin care, even at home.

Luxury and harmony for 
body and mind

The Madlein Spa invites you to leave every-
day life behind. Soothing massages, natu-
ral essences and innovative rituals create 
unique moments of well-being.

Care at the highest level

With the fine products from Sisley, you can 
experience exclusive treatments that har-
moniously combine your inner and outer 
beauty.

Immerse yourself in the world of the Madlein 
Spa - your retreat for relaxation and 
luxury.
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Me 
time.
D

ie Kombination aus wohltuenden 
Massagegriffen und hochwerti-
gen Ölen sorgt für ein nachhalti-
ges Gefühl von Entspannung und 

Wohlbefinden.

Unsere verwöhnenden Massagen gehen 
über das einfache Lockern der Muskulatur 
hinaus – sie lösen gezielt Verspannungen und 
schenken Ihnen ein einzigartiges Wohlfüh-
lerlebnis. Die geschickten Hände unserer er-
fahrenen Masseure tragen dazu bei, dass Sie 
nicht nur körperlich, sondern auch mental in 
eine tiefe Entspannung eintauchen können. 
Genießen Sie den harmonischen Ausgleich 
zwischen wohltuenden Berührungen und 
hochwertigen Ölen, und lassen Sie sich von 
der revitalisierenden Wirkung dieser Massa-
ge für Körper und Geist verzaubern.

////

The combination of soothing massage tech-
niques and high-quality oils ensures a lasting 
sense of relaxation and well-being.

Our indulgent massages go beyond simply 
loosening the muscles – they specifically target 
tension, providing you with a unique experi-
ence of well-being. The skilled hands of our 
experienced massage therapists contribute to 
allowing you to immerse not only physically 
but also mentally into a deep state of relaxa-
tion. Enjoy the harmonious balance between 
comforting touches and high-quality oils, and 
let yourself be enchanted by the revitalizing 
effects of this massage for both body and mind.
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Partial body Massage | 25 min						    
				     
All body Massage | 25 min | 50 min						    
 					           
Sport Massage  | 25 min | 50 min						    
				            
Back, shoulder & head Massage | 25 min | 50 min 				 
						                     
Head & facial Massage | 25 min | 50 min					   
					             
Aromatic arm & hand Massage | 25 min | 50 min				  
						               
Foot reflexology Massage | 25 min | 50 min					  
					                
Deep tissue Massage | 25 min | 50 min 					   
					               
Hot Stone back Massage | 50 min						    
				      
Individual Massage  | 50 min						    
					          
Herbal stamp Massage  | 50 min				           

Massages

Body Scrub				    25 min	 	
						    
Partial Body Massage			   25 min

Hay Bath with Body Wrap		  25 min

Madlein Package
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Tiefenreinigung	
Behandlung beinhaltet die 
gründliche Reinigung der Haut, 
um verstopfte Poren zu entfernen 
& Unreinheiten zu reduzieren.

Deep Cleansing
This treatment includes a thorough 

skin cleansing to remove clogged 
pores and reduce imperfections.

50 min 

Anti Aging Supremÿa
Straffende und revitalisierende 
Gesichtsmassage, hochwirksame 
Sisley Anti-Aging Maske.

Anti-Aging Supremÿa
Firming and revitalizing facial 

massage, featuring the powerful 
Sisley anti-aging mask.

	
50 min 

Express-Glow Gesichtsbehandlung
Massage für einen frischen Teint
Schnelle Reinigung & Auffrischung
Feuchtigkeitspflege für einen 
sofortigen Glow.
	

Express Glow Facial
A facial massage for a fresh 

complexion with quick cleansing 
and refreshing hydration for an 

immediate glow.
		

25 min 

Facial Treatments
Augenbrauen zupfen

Eyebrow Shaping

Augenbrauenlift
Eyebrow Lift

Augenbrauenlift mit Farbe
Eyebrow Lift with colour

Wimpernlift
Eyelash Lift

Wimpernlift mit Farbe
Eyelash Lift with colour

Cosmetic Treatments

Auf Anfrage
On request

Nail Studio

Beauty & Treatments
"Invest in your skin. It's going to represent you for a very long time"

Linden Tyler
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“IF WE SUCCEED 
TO BUILD A FOUR KILOMETER LONG CABLE CAR 

THERE, THEN THE FUTURE MUST BE SECURE FOR THE 
COMMUNITY AND FOR THE WHOLE VALLEY”

Erwin Aloys

THE STORY OF 
MADLEIN 

Erwin Aloys
Gründer des Skigebietes Ischgl und des Hotels Madlein

Dieser Name steht für den Aufstieg des kleinen Bauerndorfes Ischgl zu einer 
der größten Skidestinationen im Alpenraum.

1910
Erwin wurde am 28. Mai 1910 
geboren. Er wuchs als jüngs-
tes von fünf Kindern in den 
bescheidenen Verhältnissen 
einer Kleinfamilie auf. 

Ab 1916 besuchte er die ein-
klassige Volksschule in Ischgl. 
1928 Landwirtschaftsschule in 
Imst. 1933 Skilehrer. Ski- und 
Bergführer. 1939-1945 Soldat 
und Heeresbergführer.

1949
Erwin Aloys wurde zum Vor-
sitzenden des wiedergegrün-
deten
Fremdenverkehrsvereins
(heute Tourismusverband) 
gewählt. Im Jahr 1950 kam 
er in den Gemeinderat. 1953 
Formulierte er zum ersten 
Mal die Idee seiner Seilbahn. 
Jahre später, am 15. Dezember 
1963, ging die erste Silvretta-
bahn in Betrieb. 
Und damit der Traum des 
Erwin Aloys in Erfüllung.

1974 
Er war Bürgermeister von 
Ischgl. Die Republik Öster-
reich zeichnete Erwin Aloys 
mit dem Goldenen Ehren-
zeichen aus, die Gemeinde 
würdigte seine Verdienste 
mit der Verleihung der Eh-
renbürgerschaft. Die große 
Persönlichkeit Erwin Aloys ist 
immer beeindruckender als 
jede andere Auszeichnung. Es 
war vor allem seine Zähigkeit, 
die den großen Skipionier 
auszeichnete.

The pioneers' hotel

*Take a look – you’ll find Erwin Aloys' book in your hotel room.
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Es sind oft die scheinbar weit hergeholten 

Ideen, die von niemandem ernst genom-

men werden, die die Welt verändern. Und 

wenn nicht die ganze Welt, dann zumin-

dest einen kleinen Teil davon.

Allerdings erfordert es, dass jemand seine 

gesamte Energie und Persönlichkeit in die 

Verwirklichung dieser Ideen steckt. Erwin 

Aloys wurde als Sohn einfacher Leute in 

Ischgl im Paznauntal geboren. Zu einer 

Zeit, als seine Heimatgemeinde zu den 

ärmsten in Österreich gehörte und völlig 

unbedeutend war. Durch die Umsetzung 

seiner "verrückten Idee" wurde Ischgl 

und das gesamte Paznauntal zu einem der 

wichtigsten Tourismusorte des Landes. 

Von einer Notstandsgemeinde zu einem 

Milliardendorf. Ein langer und beschwer-

licher Weg: "Noch heute hasst er es aus 

tiefstem Herzen, auf halbem Weg stehen 

bleiben zu müssen", so der Kommentar 

eines Zeitgenossen.

ERWIN ALOYS, FOUNDER OF THE ISCHGL SKI 
AREA AND HOTEL MADLEIN.

This name stands for the rise of the small farming 

village of Ischgl to become one of the biggest ski

Destinations in the Alpine region.

1910
Erwin was born on May 28, 1910. He grew up as 

the youngest of five children in the modest circum-

stances of a small family. From 1916, he attended 

the one-room primary school in Ischgl. In 1928, he 

enrolled in the agricultural school in Imst. In 1933, 

he became a ski instructor and mountain guide. 

From 1939 to 1945, he served as a soldier and 

army mountain guide. 

1949
Erwin Aloys was elected as the chairman of the 

re-established Tourism Association (now Tourism 

Board ). In 1950, he joined the municipal council. 

In 1953, he first formulated the idea of a cable car. 

Years later, on 15 December 1963, the first Silvret-

tabahn (cable car) went into operation. And with 

it, Erwin Aloys' dream came true.

1974 
He served as the mayor of Ischgl. The Republic of 

Austria honoured Erwin Aloys with the Golden 

Medal of Honour, and the municipality acknowl-

edged his contributions by awarding him honor-

ary citizenship. The remarkable personality of 

Erwin Aloys is more impressive than any other 

accolade. It was, above all, his determination that 

distinguished the great skiing pioneer.

-

It is usually the seemingly far-fetched ideas that no 

one takes seriously that change the world. And if 

not the whole world, then at least a small part of it. 

However, someone has to put all their energy and 

personality into realising them. No matter how 

difficult or hopeless it may seem.

Erwin Aloys was born the son of ordinary people in 

Ischgl in the Paznaun Valley. At a time when his 

home community was one of the poorest in Austria 

and completely insignificant. By realising his 

“crazy idea”, Ischgl and the entire Paznaun Valley 

became one of the most important tourist resorts in 

the country. From an emergency community to a 

multi-billion village. A long and arduous journey.

“Even today, he still hates from the bottom of his 

heart to have to stop halfway” Comment from a 

contemporary

Ischgl roundabout, 2.3 metre high bronze 

sculpture of ski pioneer Erwin Aloys.
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Günther Aloys

Günther Aloys hat mit seiner kreativen 
Vision Ischgl auf die internationale Bühne 
gebracht. Seine Veranstaltungen mit 
Weltstars wie Pink, Rihanna und Elton 
John haben den Ort in der Musikszene 
etabliert. Aloys' Neigung zu ungewöhn-
lichen Ereignissen, wie dem 2900-Meter 
Boxkampf mit Micaela Schäfer oder 
Events mit Paris Hilton, zeugt von seinem 
Sinn für das Außergewöhnliche und hat 
Ischgl eine dynamische Atmosphäre ver-
liehen.

Die Einführung des Madlein-Design-Kon-
zepts und eines Zen-Gartens in Ischgl 
demonstriert seine Fähigkeit, alpine Tra-
ditionen mit modernem Design zu ver-
knüpfen. Solche Projekte haben dem Ort 
einen einzigartigen Charme verliehen. 
Politische Veranstaltungen mit Persön-
lichkeiten wie Bill Clinton zeigen zudem, 
dass Ischgl auch ein Ort für bedeutende 
Gespräche und Diskurse ist.
Insgesamt hat Aloys Ischgl erfolgreich 

zu einem Zentrum der Aufmerksam-
keit in der Welt der Luxusdestinationen 
gemacht. Sein Einfluss reicht über die 
Grenzen der Unterhaltung hinaus und 
hat den Ort zu einem Synonym für Inno-
vation und Exklusivität gemacht.

Persönlich bleibt Aloys seiner Familie 
gegenüber tief verbunden. Diese familiä-
ren Werte spiegeln sich in seinem Enga-
gement für Ischgl wider und tragen dazu 
bei, dass der Ort nicht nur als Urlaubs-
ziel, sondern auch als Gemeinschaft mit 
Herz und Seele wahrgenommen wird. 
Besonders schätzt Aloys das Zusammen-
sein mit Gästen bei einem Glas Rotwein, 
bei dem er gerne über die Welt und über 
Ischgl philosophiert. Diese persönlichen 
Momente verleihen dem Hotel eine be-
sondere Atmosphäre und zeigen Aloys 
als einen Menschen, der das Wohl seiner 
Gäste und die Qualität ihres Aufenthalts 
tief schätzt.

Günther Aloys has brought Ischgl onto the 
international stage with his creative vision. 
His events with world stars such as Pink, 
Rihanna and Elton John have established 
the resort in the music scene. Aloys' pen-
chant for unusual events, such as the 2900 
metre boxing match with Micaela Schäfer 
or events with Paris Hilton, is testament to 
his sense of the extraordinary and has given 
Ischgl a dynamic atmosphere, while the 
introduction of the Madlein design concept 
and a Zen garden in Ischgl demonstrates 
his ability to combine alpine traditions with 
modern design. 

Such projects have given the resort a unique 
charm. The introduction of the Madlein 
design concept and a Zen garden in Ischgl 
demonstrates his ability to combine Alpine 
traditions with modern design. Such projects 
have given the resort a unique charm. Po-
litical events with personalities such as Bill 
Clinton also show that Ischgl is also a place 
for important conversations and discourse. 
Overall, Aloys has successfully turned Ischgl 
into a centre of attention in the world of 
luxury destinations. 

His influence extends beyond the bound-
aries of entertainment and has made the 
resort synonymous with innovation and 
exclusivity. Personally, Aloys remains deeply 
attached to his family. These family values 
are reflected in his commitment to Ischgl and 
help to ensure that the resort is perceived not 
only as a holiday destination, but also as a 
community with heart and soul. 

Aloys particularly appreciates spending time 
with guests over a glass of red wine, where 
he likes to philosophise about the world and 
about Ischgl. These personal moments give 
the hotel a special atmosphere and show 
Aloys as a person who deeply values the 
well-being of his guests and the quality of 
their stay.

"

Ischgl Tourismus-Guru

Günther Aloys - drei Generationen
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Madeleine
Aloys-Liebhauser

ISCHGL | Österreich 
Madeleine Aloys-Liebhauser, 

die charismatische CEO des Hotel 
Madlein in Ischgl, verkörpert nicht nur 
die Führung, sondern ist auch die trei-
bende Kraft hinter der herzlichen At-
mosphäre dieses renommierten Hauses. 
Mit tiefer Dankbarkeit und Respekt hat 
sie das Erbe ihres Vaters angetreten und 
führt das Hotel mit einer Mischung aus 
leidenschaftlicher Hingabe und akribi-
scher Liebe zum Detail.

„Es ist eine Ehre und Freude, das Hotel 
Madlein zu leiten, ein Ort, der so eng mit 
meiner Familie und unserer Geschichte 
verbunden ist“, sagt Madeleine mit einem 
warmen Lächeln. Ihr Name, oft charmant 
mit dem des Hotels verwechselt, symboli-
siert für sie nicht nur ein Unternehmen, 
sondern eine Lebensaufgabe.
Als Mutter von drei Töchtern: Delphine 

Maui und Laney, steht sie für die perfekte 
Balance zwischen Beruf und Familie. Ihr 

Lebenspartner Gerd, sowohl im Leben als 
auch in der Liebe zu kulinarischen Genüs-
sen, steht ihr stets zur Seite.

Die Zukunft des Hotel Madlein sieht dank 
ihrer Visionen vielversprechend aus, mit 
Plänen für neue gastronomische Konzep-
te und Restaurants.

Am Ende all ihrer Bemühungen steht 
jedoch eine tiefe Dankbarkeit für ihre 
Gäste: „Ohne unsere Gäste wäre das Hotel 
Madlein nur ein leeres Haus. Mit ihnen 
wird es zu einem Ort des Lebens, der 
Geschichten und unvergesslichen Erin-
nerungen“, betont Madeleine. Ihre Wert-
schätzung für jeden einzelnen Gast macht 
das Hotel Madlein zu einem wahrhaft be-
sonderen Ort.

CEO – Hotel Madlein Ischgl mit ihren drei Töchtern

ISCHGL | Austria 
Madeleine Aloys-Liebhauser, 

The charismatic CEO of Hotel Madlein 
in Ischgl, embodies not only leadership but 
is also the driving force behind the warm 
atmosphere of this renowned establishment. 
With deep gratitude and respect, she has 
embraced her father’s legacy, managing the 
hotel with a mix of passionate dedication 
and meticulous attention to detail.

“It’s an honour and a joy to lead Hotel 
Madlein, a place so closely tied to my family 
and our history,” Madeleine says with a 
warm smile. Her name, often charmingly 
confused with the hotel’s, represents for her 
not only a business but a lifelong mission.

As the mother of three daughters: Delphine, 
Maui and Laney, she balances her career 
with family. Her partner, Gerd, supports 
her both in life and in their shared love for 
culinary delights.

The future of Hotel Madlein looks prom-
ising thanks to her vision, including plans 
for new culinary concepts and restaurant 
ideas.

At the heart of her efforts lies a profound 
gratitude for her guests: “Without our 
guests, Hotel Madlein would only be an 
empty house. With them, it becomes a place 
of life, stories, and unforgettable memories,” 
Madeleine emphasizes. Her appreciation 
for each guest makes Hotel Madlein a truly 
special place.
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Im pulsierenden Zentrum von Ischgl steht 
das Hotel Madlein, ein kreatives Aushän-
geschild ist Marvin Aloys. Als Enkel von 
Gunther Aloys, DJ, Electronic Music Produ-
cer & Creative Director des Hotels, bringt 
er eine einzigartige Mischung aus Musik, 
Kreativität und Lebensfreude in das von 
seiner Familie geführte Hotel.

Marvin hat bereits zahlreiche Events im 
Hotel Madlein organisiert, bei denen er mit 
den besten DJs der Welt zusammengearbei-
tet hat. Seine Vielseitigkeit als Musikprodu-
zent und DJ zeigt sich in seinen zahlreichen 
Projekten und Veranstaltungen, die er im 
und um das Hotel als auch international  in-
szeniert. 

Eines der Highlights ist der von ihm organi-
sierte "Sundowner in Ischgl", ein jährliches 
Open-Air-Event, das als das Elektronische - 
Musikereignis des Jahres in Ischgl gilt.
Marvins Stil ist unverkennbar – laut, schrill, 
extrovertiert und stets abenteuerlustig.

“Es geht darum, die Grenzen der herkömm-
lichen Hotellerie zu sprengen und unseren 
Gästen ein unvergessliches Erlebnis zu bieten” 

Marvin Aloys verkörpert den Geist des 
künstlerischen Ausdrucks, der das Hotel 
Madlein zu einem der dynamischsten und 
aufregendsten Orte in den Alpen macht. 

Für weitere Informationen kontaktieren Sie 
bitte: music@marvinaloys.com

Marvin Aloys

The Hotel Madlein is located in the vibrant 
centre of Ischgl, and Marvin Aloys is one of 
its creative figureheads. As the grandson 
of Gunther Aloys, DJ, Electronic Music 
Producer & Creative Director of the hotel, 
he brings a unique blend of music, creativ-
ity and joie de vivre to the hotel run by his 
family. 

Marvin has already organised numerous 
events at Hotel Madlein, where he has 
worked with the best DJs in the world. His 
versatility as a music producer and DJ is 
evident in his numerous projects and events 
that he organises in and around the hotel as 
well as internationally. One of the highlights 
is the "Sundowner in Ischgl", an annual 

open-air event organised by him, which is 
considered the electronic music event of the 
year in Ischgl.

Marvin's style is unmistakable - loud, shrill, 
extroverted and always adventurous. "It's 
about pushing the boundaries of the conven-
tional hotel industry and offering our guests 
an unforgettable experience" 

Marvin embodies the spirit of artistic ex-
pression that makes Hotel Madlein one of the 
most dynamic and exciting places in the Alps. 

For further information please contact: 
music@marvinaloys.com
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Contact Information:
Tourismusverband Paznaun - Ischgl
Dorfstraße 43 | 6561 Ischgl | T +43 50990 100
info@paznaun-ischgl.com | www.ischgl.com

Events Calendar,
Online-Shop & more 

info at: ischgl.com
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Ob Top of the Mountain Konzerte, Sport-
events oder traditionelle Volksfeste - in 
Ischgl ist das ganze Jahr über immer etwas 
los. Jede Woche gibt es neue Möglichkeiten, 
die Zeit in den Bergen abwechslungsreich 
zu genießen. Stöbern Sie durch die Ver-
anstaltungshighlights der Saison und ent-
decken Sie, welche Erlebnisse Sie sich nicht 
entgehen lassen sollten!

W hether it's Top of the Mountain concerts, 
sporting events or traditional events - there's 
always something going on in Ischgl all year 
round. Every week there are new opportu-
nities to enjoy your time in the mountains in 
a variety of ways. Browse through the event 
highlights of the season and discover which 
experiences you shouldn't miss out on! ONLY IN ISCHGL:

TOP OF THE MOUNTAIN CONCERTS, IDALP (2.300M ALTITUDE)
Since 1995, featuring artists like Elton John, Tina Turner, Robbie Williams, 
Pink, Rihanna, Mariah Carey, Muse, Lenny Kravitz, Kings of Leon, Black 

Eyed Peas, Ellie Goulding, and many more!

ISCHGL TOP 
EVENTS
& HIGHLIGHTS
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Ischgl ist ein beliebter Skiort im Paznauntal in der 
Tiroler Region Österreich. Die Gemeinde zählt 
etwa 1.600 Einwohner und liegt auf einer Höhe 
von 1.377m über dem Meeresspiegel.

Wo einst Kaffee, Tabak und Nylonstrümpfe geschmug-
gelt wurden, begeistert heute die Schmugglerrunde in 
der Silvretta Arena. Die 61,8 Kilometer lange Strecke 
zwischen Ischgl und Samnaun bietet Wintersportver-
gnügen pur und überwindet bis zu 13.740 Höhenmeter.

Interessant: In der Nachkriegszeit war Schmuggel in 
der Grenzregion alltäglich – oft mit 40 kg schweren 
Rucksäcken und stundenlangen, mühsamen Märschen 
durch die Berge.

Mit dem köstlichen Menü grandioses Bergpanorama 
genießen? Die traditionellen Hütten und atemberau-
benden Bergrestaurants Ischgls machen es möglich. 
Auf bis zu 2.900 Metern Seehöhe trinkst du entspannt 
deinen Kaffee, stärkst dich mit einem kleinen Snack 
oder gönnst dir ein mehrgängiges, delikates Dinner.

In der kalten Jahreszeit verwandelt sich 
Ischgl jedes Jahr in das Alpen-Lifestyle-Mek-
ka für Wintersportbegeisterte. Die Silvretta 
Arena Ischgl/Samnaun ist das drittgrößte 
Skigebiet im Bundesland Tirol in Öster-
reich und garantiert abwechslungsreiche 
Skitage. Mit 239 Pistenkilometer und über 
45 topmodernen Bergbahnen.

Every year during the winter 
season, Ischgl transforms into 
the Alpine lifestyle Mecca for 
winter sports enthusiasts. 
The Silvretta Arena Ischgl/
Samnaun is the third-largest 
ski area in the Tyrol prov-
ince of Austria, offering 239 
kilometres of pistes for varied 
skiing experiences and over 
45 Mountain cable cars.

Ischgl is a ski resort in the Paznaun Valley, located 
in the Tyrol. It has around 1,600 inhabitants with 
an altitude of 1,377m (4,518 feet) above sea level.

Where coffee, tobacco, and nylon stockings were once 
smuggled, today the Smuggler’s trail in the Silvretta 
Arena offers pure winter sports fun. Spanning 61.8 kilo-
metres between Ischgl and Samnaun, it features up to 
13,740 meters of elevation gain.

Fun fact: After World War II, smuggling was common 
in the border region. Smugglers often carried 40 kg back-
packs on gruelling six- to seven-hour treks through the 
mountains.

Would you like to enjoy delicious food and splendid 
mountain views? Then Ischgl’s traditional mountain 
lodges and restaurants are where you should be headed. 
At altitudes of up to 2,900 metres above sea level, you can 
treat yourself to anything from a relaxed cup of coffee to 
a small snack or a mouth-watering multi-course dinner.

Unlimited 
Snow fun

ABOUT
ISCHGL

Ischgl’s Smuggler’s Trail

Mountain Lodges 
& Restaurants

Pure Action 
& Adrenaline

at the highest level
Idalp-Panorama

Alpenhaus
Vider Alp

Pardorama Bergrestaurant
Salaas

Heiderlberger Hütte
Paznauner Taja

Skihaus Alp Trida
Panorama Restaurant Sattel

and much more!
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    AWAY
FROM THE    

  SLOPES

Aktivitäten in Ischgl. Winter Paradies
Erlebe die winterliche Bergwelt abseits der Pisten und tausche Alpinski gegen Tourenski 
oder Langlaufski. Genieße die Ruhe bei einer Schneeschuhwanderung oder verbessere dein 
Können auf der Eisbahn rund um die Silvretta Therme. Wer eine neue Herausforderung 
sucht, kann sich im Eisstockschießen versuchen. Ein weiteres Highlight ist das Fatbike in 
Galtür: Jeden Dienstag und Donnerstag cruist du auf speziellen Ballonreifen über verschnei-
te Winterwanderwege. Das 80 Kilometer lange Loipennetz in Ischgl und Galtür bietet ab-
wechslungsreiche Strecken für Langlauffans und entspannende Momente inmitten der 
Natur.

Das Paznaun bietet sowohl grandiose 
Routen für erfahrene Skitourengeher als 
auch geführte Touren für Einsteiger, die 
die beeindruckende Bergwelt entdecken 
möchten. Abenteuerlustige können sich 
beim Nachtrodeln vergnügen – über sieben 
Kilometer und 950 Höhenmeter sorgen für 
aufregenden Fahrspaß.

Nach einem aktiven Tag kannst du dich in 
der Silvretta Therme entspannen, wo zahl-
reiche Becken, Saunen und Restaurants für 
Wellness sorgen. Tennisliebhaber finden 
in Ischgl sowohl Indoor- als auch Outdoor-
Plätze. Und wer das Abenteuer liebt, kann 
beim Paragliding in Ischgl und See in luftige 
Höhen aufsteigen.

Das Paznaun bietet das ganze Jahr sport-
lichen Aktivitäten, kulturellen Erlebnissen 
und entspannten Momenten – für jeden 
Geschmack.

Activities in Ischgl 
Winter Paradise 

Explore the winter mountain world off-piste 
by swapping your alpine skis for touring skis 
or cross-country skis. Enjoy the tranquillity 
of snow-shoeing or improve your skills on 
the ice rink at the Silvretta Therme. For a 
new challenge, try ice stock shooting. Another 
highlight is fat biking in Galtür: every 
Tuesday and Thursday, cruise over snowy 
winter trails on special balloon tires. The 
80-kilometer cross-country ski trail network 
in Ischgl and Galtür offers varied routes and 
peaceful moments in nature.

For ski tourers, Paznaun offers stunning 
routes for experienced adventurers and 
guided tours for beginners eager to explore 
the mountains. Thrill-seekers can enjoy 
night tobogganing over seven kilometres and 
950 meters of elevation for a fun ride.

After an active day, unwind at the Silvretta 
Therme with its pools, saunas, and restau-
rants. Tennis lovers can play on indoor 
and outdoor courts in Ischgl. And for those 
seeking adventure, paragliding in Ischgl and 
See takes you to new heights.

Paznaun offers a year-round diverse ac-
tivities, cultural experiences, and relaxing 
moments – something for everyone.
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Dive into a season of warmth and adventure. From sunny days 
to vibrant evenings, discover the endless possibilities that await.  

Embrace the beauty of 
summer with us!

Experience summer like never before at
 www.madlein.com

Bike, Hike
& more...

Discover the Summer Paradise of Ischgl in the Paznaun Valley

Explore Europe’s 
highest-located e-bike 
Destination A great variety of hiking trails. 

Routes for all skill levels 
Alpine Experiences

Top-Events
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D
ie Tiroler Alpen bieten eine ein-
zigartige Umgebung für das 
Wohlbefinden von Körper und 
Geist. Mit ihrer reinen Luft und 

den beeindruckenden Landschaften helfen 
sie, Stress abzubauen, die Stimmung zu 
heben und eine tiefe Verbindung zu sich 
selbst zu fördern.

Hauptvorteile:
•	 Stressabbau und Stimmungsaufhellung: 

Die natürliche Umgebung senkt den 
Cortisolspiegel und fördert Ruhe Wund 
Optimismus.

•	 Verbesserte Schlafqualität: Abseits von 
Lärm und Verschmutzung reguliert der 
Körper seine Schlafzyklen besser, was zu 
einem erholsameren Schlaf führt.

•	 Gesunde Atmung: Die frische, reine Luft 
stärkt die Lungen und ist besonders vor-
teilhaft für Menschen mit Atemwegspro-
blemen.

•	 Bewegung in der Natur: Wandern und 
Skifahren straffen den Körper, verbessern 
die Ausdauer und geben neue Vitalität.

•	 Stärkung des Immunsystems: Der Kontakt 
mit der vielfältigen Flora und der saube-
ren Alpenluft stärkt das Immunsystem.

•	 Mentale Klarheit und Kreativität: Die 
Ruhe der Berge klärt den Geist und 
fördert die Kreativität.

Die Weite und Ruhe der Tiroler Alpen 
bieten den idealen Raum, um abzuschalten, 
neue Energie zu tanken und das innere 
Gleichgewicht wiederzufinden.

The Tyrolean Alps offer a unique environ-
ment for the well-being of both body and 
mind. With their pure air and breathtaking 
landscapes, they help reduce stress, elevate 
mood, and foster a deep connection with 
oneself.

Key Benefits:
•	 Stress Relief and Mood Boost: The natural 

surroundings lower cortisol levels, promot-
ing calm and optimism.

•	 Improved Sleep Quality: Away from noise 
and pollution, the body regulates its sleep 
cycles better, leading to a more restful sleep.

•	 Healthy Breathing: The fresh, pure air 
strengthens the lungs and is especially ben-
eficial for those with respiratory issues.

•	 Outdoor Exercise: Hiking and skiing tone 
the body, improve endurance, and provide 
new vitality.

•	 Immune System Strengthening: Contact 
with the diverse flora and the clean Tyrole-
an air boosts the immune system.

•	 Mental Clarity and Creativity: The tran-
quillity of the mountains clears the mind 
and enhances creativity.

The vastness and peace of the Tyrolean Alps 
provide the perfect space to disconnect, re-
charge, and rediscover inner balance.

ALPINE NATUR:
QUELLE DER GESUNDHEIT FÜR 

KÖRPER UND SEELE

THE ALPINE NATURE: 
BENEFITS FOR 
MENTAL AND 

PHYSICAL HEALTH

MAD. MAGAZINE MAD. MAGAZINE
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Welcome to
The First Real Estate Ischgl,

Your key to exclusive living in the Silvretta 
Region, amidst the breathtaking mountain 
landscape.

Explore our exclusive real estate market in 
the luxury segment, tailored to the highest 
standards. Enjoy a selection of premium prop-
erties that combine elegance and comfort.

Our exquisite residences not only feature 
outstanding architecture but also offer an 
unparalleled view of the majestic Alps. Each 
property is carefully designed and equipped 
with high-quality materials to guarantee the 
highest living standards.

The sale of our exclusive properties takes 
place at the four-star Hotel Madlein in Ischgl, 
which also serves as inspiration for the luxu-
rious lifestyle we provide.

The First Real Estate Ischgl – Your partner 
for luxury properties in the Silvretta Region.

Willkommen bei
The First Real Estate Ischgl,

Ihr Schlüssel zu exklusivem Wohnen in der 
Silvretta Region, inmitten der atemberau-
benden Berglandschaft.

Entdecken Sie unseren exklusiven Woh-
nungsmarkt im Luxussegment, der auf 
höchste Ansprüche zugeschnitten ist. Ge-
nießen Sie eine Auswahl an erstklassigen Im-
mobilien, die Eleganz und Komfort vereinen. 

Unsere exquisiten Wohnungen bieten nicht 
nur herausragende Architektur, sondern 
auch einen unvergleichlichen Blick auf  die 
majestätischen Alpen. Jede Immobilie ist 
sorgfältig gestaltet und mit hochwertigen 
Materialien ausgestattet, um höchste Wohn-
qualität zu garantieren.

Der Verkauf der unserer exklusiven Immo-
bilien findet im  vier Sterne Hotel Madlein 
in Ischgl statt, es dient auch als Inspiration 
für den luxuriösen Lebensstil den wir bieten.

 The First Real Estate Ischgl – Ihr Partner für 
Luxusimmobilien in der Silvretta Region.

Madleinweg 2, 6561, Ischgl

firstrealestate.at

+43 6642817056

office@firstrealestate.at
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Krebs (21. Juni – 22. Juli)
   
Das Jahr steht im Zeichen der Stabi-
lität: Beziehungen vertiefen sich, und 
Singles lernen jemanden kennen, 
der das Herz berührt. Geduld ist be-
ruflich der Schlüssel, besonders im 
Frühjahr, aber ab Sommer könnten 
neue berufliche Türen aufgehen. 
Achte auf deinen Körper – sanfte Be-
wegung und Wellness bringen dir die 
nötige Ruhe.

Cancer ( June 21 – July 22)

The year is all about stability: rela-
tionships deepen, and singles may 
meet someone who touches their 
heart. Patience is key in your career, 
especially in the spring, but new pro-
fessional opportunities could open 
up starting in the summer. Take care 
of your body – gentle movement and 
wellness activities will bring you the 
calm you need.

Widder (21. März – 19. April)

Das kommende Jahr wird voller 
Abenteuer: Singles könnten auf 
Reisen eine besondere Begegnung 
machen, und in Beziehungen sind 
Kompromisse gefragt, um mehr 
Harmonie zu schaffen. Beruflich 
sprudelt deine Kreativität, und im 
Frühling hast du die Gelegenheit, ein 
lang ersehntes Projekt umzusetzen. 
Ein Angebot im Herbst könnte deine 
Karriere voranbringen. Du fühlst dich 
energiegeladen, solltest jedoch 
darauf achten, auch mal abzuschal-
ten, um Burn-out zu vermeiden.

Aries (March 21 – April 19)

The coming year promises adven-
ture: singles may have a special 
encounter while traveling, and in re-
lationships, finding compromises will 
be key to fostering harmony. Profes-
sionally, your creativity will flourish, 
and in spring, you'll have the chance 
to bring a long-awaited project to 
life. An opportunity in the fall could 
elevate your career. You’ll feel full of 
energy, but remember to take time to 
recharge to avoid burnout.

Zwillinge (21. Mai – 20. Juni)

Das Jahr wird intensiv in der Liebe, 
mit wichtigen Erkenntnissen aus 
Spannungen im Frühjahr. Ehrlichkeit 
wird Harmonie bringen. Beruflich 
wirst du ein Teamplayer, und eine 
Beförderung könnte im Sommer 
winken. Es ist Zeit für neue Gewohn-
heiten – eine Ernährungsumstellung 
könnte dir im Herbst besonders 
guttun.

Gemini (May 21 – June 20)

The year will be intense in love, 
with key insights arising from ten-
sions in the spring. Honesty will 
bring harmony. Professionally, you'll 
become a team player, and a pro-
motion may be on the horizon in 
summer. It’s time for new habits 
– a change in your diet could do 
wonders in the fall.

Stier (20. April – 20. Mai)

Das Jahr beginnt ruhig, aber ab 
Sommer wird es aufregender. Offen-
heit stärkt Beziehungen, und Singles 
könnten jemanden im Freundeskreis 
kennenlernen. Beruflich zahlt sich 
Geduld aus, ein langes Projekt geht 
zu Ende, und im Herbst könnte ein 
finanzieller Gewinn warten. Achte 
auf die Balance zwischen Arbeit 
und Freizeit – Yoga oder Meditation 
helfen dir, entspannt und geerdet zu 
bleiben.

Taurus (April 20 – May 20)

The year starts calmly, but things 
get more exciting by summer. Open-
ness strengthens relationships, and 
singles might meet someone in their 
social circle. Professionally, patience 
pays off as a long-term project con-
cludes, and a financial gain could 
come in the fall. Focus on balancing 
work and leisure – yoga or medita-
tion will help you stay relaxed and 
grounded.

Es wird ein Jahr voller Überraschungen und 
Chancen, das dir neue Erkenntnisse, spannende 
Wendungen und ungeahnte Möglichkeiten in ver-
schiedenen Lebensbereichen bringen kann – sei 
offen für Veränderungen und ergreife die Gele-
genheiten, die auf dich zukommen. Es ist die Zeit, 
um alte Gewohnheiten loszulassen, neue Wege zu 
beschreiten und das Beste aus jeder Situation he-
rauszuholen. Lass dich von deinen Visionen leiten 
und vertraue darauf, dass jeder Schritt dich näher 
an deine Ziele bringt.

It will be a year full of surprises and opportuni-
ties, bringing new insights, exciting twists, and 
unforeseen possibilities in various areas of life. 
Be open to change and seize the opportunities 
that come your way. Now is the time to let go of 
old habits, explore new paths, and make the most 
of every situation. Let your visions guide you and 
trust that each step is bringing you closer to your 
goals.

BRIMMING
WITH  POSSIBILITIES

AND NEW    
DIRECTIONS

THE 
HOROSCOPE



Löwe (23. Juli – 22. August)

Es verspricht Leidenschaft: Singles 
erleben aufregende Begegnungen, 
und Beziehungen könnten neu auf-
blühen, besonders im Herbst. Beruf-
lich glänzt du in neuen Projekten, 
doch Teamarbeit bleibt heraus-
fordernd – dein Ehrgeiz bringt dich 
im Herbst weiter. Achte auf Pausen 
und gesunde Ernährung, um voller 
Energie zu bleiben.

Leo ( July 23 – August 22)

It promises passion: singles will have 
exciting encounters, and relation-
ships may rekindle, especially in the 
fall. Professionally, you’ll shine in new 
projects, though teamwork might be 
challenging – your ambition will push 
you forward in autumn. Be mindful 
of breaks and a healthy diet to stay 
energized.

Waage (23. September – 22. Oktober)

Es bringt Wachstum und Reife in Be-
ziehungen; Singles könnten sich in 
jemanden verlieben, der ihnen Ge-
borgenheit schenkt. Beruflich erwar-
tet dich ein spannendes Jahr voller 
Chancen, mit kreativen Projekten 
besonders im Frühjahr. Mehr Bewe-
gung – etwa Yoga oder Wandern 
– fördert dein Wohlbefinden und 
schenkt dir innere Ruhe.

Libra (September 23 – October 22)

It brings growth and maturity to 
relationships; singles may fall for 
someone who gives them a sense of 
security. Professionally, it’s an excit-
ing year with plenty of opportunities, 
especially in creative projects during 
spring. More movement – like yoga 
or hiking – will boost your well-being 
and provide inner peace.

Jungfrau 
(23. August – 22. September)
   
Es bringt Ruhe und Tiefe in der Liebe: 
Vertrauen wächst, und Konflikte 
lassen sich im Frühjahr durch Ge-
spräche klären. Deine analytischen 
Fähigkeiten helfen dir beruflich zu 
glänzen, besonders in Projekten, die 
Präzision verlangen – und im Sommer 
könnte es eine finanzielle Belohnung 
geben. Eine Detox-Kur im Frühjahr 
bringt dir frische Energie und Klar-
heit und gibt dir die nötige Ruhe.

Virgo 
(August 23 – September 22)

It brings calm and depth in love: 
trust grows, and any conflicts can be 
resolved through conversations in 
spring. Your analytical skills will help 
you shine professionally, especially 
in projects requiring precision – and 
a financial reward may come in the 
summer. A spring detox will give you 
fresh energy and clarity.

Skorpion 
(23. Oktober – 21. November)
   
Intensive Momente erwarten dich! 
Alte Konflikte klären sich, und Singles 
haben gute Chancen, jemanden mit 
Tiefe zu treffen. Beruflich zahlt sich 
dein Ehrgeiz aus – eine Beförde-
rung oder ein spannendes Projekt 
könnte besonders im Herbst auf dich 
warten. Achte darauf, nicht zu viel zu 
arbeiten, und lade deine Batterien 
regelmäßig auf; ein Hobby könnte 
dir neue Energie schenken.

Scorpio
(October 23 – November 21)

Intense moments await you! Old 
conflicts may resolve, and singles 
have a good chance of meeting 
someone with depth. Professionally, 
your ambition pays off – a promo-
tion or exciting project could be on 
the horizon, especially in fall. Avoid 
overworking, and recharge regularly; 
a hobby could give you new energy.

Fische (19. Februar – 20. März)
   
Es bringt romantische Zeiten: Be-
ziehungen werden gefühlvoller, und 
Singles könnten jemanden kennen-
lernen, der ihnen nahegeht. Beruf-
lich ist Kreativität deine Stärke, und 
im Sommer könnten sich inspirieren-
de neue Türen öffnen. Höre auf deine 
Intuition und gönn dir Pausen, wenn 
du sie brauchst – ein Spa-Besuch 
könnte besonders guttun.

Pisces (February 19 – March 20)

It brings romantic times: relation-
ships grow deeper, and singles might 
meet someone who touches their 
heart. Creativity is your strength at 
work, and summer may open inspir-
ing new doors. Listen to your intuition 
and take breaks when needed – a 
spa visit could be especially refresh-
ing.

Schütze
 (22. November – 21. Dezember)

Es könnte das Jahr wichtiger Ent-
scheidungen sein: Für Singles wird 
es aufregend, und in Beziehungen 
klären sich bedeutende Fragen. Be-
ruflich startest du mit Elan in neue 
Projekte, und ab Sommer könnte ein 
Auslandsaufenthalt oder Training 
deine Karriere fördern. Abenteuer 
halten dich fit, aber achte auf eine 
gute Balance zwischen Aktivität und 
Erholung.

Sagittarius 
(November 22 – December 21)

It could be a year of major decisions: 
singles will find excitement, and im-
portant questions in relationships 
will find clarity. Professionally, you 
dive into new projects with enthusi-
asm, and from summer, an overseas 
stay or training could advance your 
career. Adventures keep you fit, but 
be sure to balance activity with rest.

Wassermann
 (20. Januar – 18. Februar)

Offenheit bringt dich weiter, auch 
wenn es manchmal herausfordernd 
ist – Singles haben gute Chancen, 
jemanden mit ähnlichen Interessen 
zu treffen. Beruflich wirst du als In-
novator geschätzt, und im Herbst 
könnte sich ein Projekt besonders 
auszahlen. Achte auf deine mentale 
Gesundheit; Zeit in der Natur oder 
mit Freunden gibt dir Kraft.

Aquarius
 ( January 20 – February 18)

Openness will take you further, even 
when it’s challenging – singles have 
good chances of meeting someone 
with similar interests. Professionally, 
you're valued as an innovator, and a 
project in the fall could be especial-
ly rewarding. Pay attention to your 
mental health; time in nature or with 
friends will recharge you.

Steinbock 
(22. Dezember – 19. Januar)

Es bringt Stabilität und Verlässlich-
keit in den Vordergrund: Beziehungen 
festigen sich, und Singles könnten je-
manden treffen, der ihnen Sicherheit 
gibt. Beruflich bringen Geduld und 
Disziplin dich weit, und im Sommer 
wecken spannende Projekte deinen 
Ehrgeiz. Ausdauersport oder regel-
mäßige Spaziergänge stärken dein 
Wohlbefinden und helfen, Stress ab-
zubauen.

Capricorn
 (December 22 – January 19)

It emphasizes stability and reliability: 
relationships strengthen, and singles 
may meet someone who brings them 
security. Patience and discipline will 
take you far in your career, and excit-
ing projects in the summer will spark 
your ambition. Endurance sports or 
regular walks will boost your well-be-
ing and help reduce stress.
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DOG
FRIEN
DLY.

W
enn der Gedanke, von Ihrem 
geliebten Hund getrennt zu 
sein, Sie davon abhält, einen 
Ski- oder Wanderurlaub in 

den Alpen zu buchen, müssen Sie sich in 
unserem Hotel Madlein in Ischgl keine 
Sorgen machen. 

Als hundefreundliches Hotel machen wir es 
Ihnen leichter als Sie denken. Sie können 
beruhigt sein, wenn Sie Ihre Ruhe brauchen 
oder zum Skifahren gehen wollen, unser 
Personal wird sich freuen, ihn zu unter-
halten oder mit ihm auf den verschiedenen 
Wanderwegen spazieren zu gehen.

Vergessen Sie nicht, uns lustige Fotos von 
Ihnen und Ihrem Haustier während Ihres 
Aufenthalts im Hotel Madlein zu schicken. 
Wir möchten, dass sie Teil unserer Winter- 
und Sommererinnerungen werden, denn 
Ihr Haustier ist bei uns ein gern gesehener 
Gast!

If the thought of being separated from your 
beloved furry buddy stops you from booking 
a skiing or hiking holiday in the Alps, you 
don't need worry at our Hotel Madlein in 
Ischgl. 

As a dog-friendly hotel, we make it easier 
than you think. You can be reassured that if 
you need peace or want to go skiing, our staff 
will be happy to entertain him or take him 
for a walk on the various hiking trails.

Don't forget to send us fun pictures of you and 
your pet during your stay at Hotel Madlein. 
We want them to become part of our winter 
and summer memories, because your pet is a 
welcome guest here!

ARE YOU?

Chef de Partie (m/f/d)

Chef de Rang (m/f/d)

Commis de Rang (m/f/d)

Bar employee (m/f/d)

Beautician

Nail Artist

Masseuse

Sauna Master

Ski hire employee

Sales assistant 

Room maid

Patissier (m/f/d)

...
	

BIST DU?

CHEF DE PARTIE (M/W/D)
CHEF DE RANG (M/W/D)

COMMIS DE RANG (M/W/D)
BARMITARBEITER (M/W/D)

KOSMETIKERIN
NAGELDESIGNERIN

MASSEURIN
SAUNAMEISTER

SKIVERLEIHMITARBEITER
VERKÄUFERIN

ZIMMERMÄDCHEN
PATISSIER (M/W/D)

...
	

HR MANAGEMENT
DAVID SALCHER

staff@madlein.com
+43 5444 5226 503

WIR FREUEN UNS DARAUF, DICH KENNEN ZU LERNEN!
WE LOOK FORWARD TO GETTING TO KNOW YOU!

BE PART OF 
MADLEIN.



MADLEINWEG 2   ·   6561 ISCHGL    
AUSTRIA   ·   MADLEIN.COM


